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TRANSCRIPTION FROM SIAMESE INTO ROMAN CHARACTERS.

In B. E. 2474 a committee was appointed by the Minister of
Public Instruction to draft a uniform system of transeription from
Siamese into Roman characters. That committee’s report setting
forth the system they suggested is published herewith ; but it should
be noted that the whole scheme is again subject to reconsideration
by a new commission. Suggestions will, therefore, he welcomed
from any members.

The letter from the Ministry enclosing the committee’s report
was as follows :— '

No. 39/298 Ministry of Public Instruction,
Banglkok.
15th April 1932,
The Honorary Secretary,
The Siam Society.
Sir,

I am instructed by His Highness the Minister to send you,
herewith enclosed, a copy of the Report of the Committee appointed
by the Minister of Public Instruction to draft a uniform system of
transcription from Siamese into Roman Characters,

The committee includes Prince Varna Vaidyakara, Mr. Gilmore
of the Royal Survey Department, and Monsieur Burnay of the Siam
Society, as well as certain officials in this Ministry. His Highness
my Minister feels that the system proposed by this Committee is a
compromise between the « Seientific” and the “ Phonetic” systems.
His Royal Highness Prince Damrong Rajanubhab, President of
the Royal Ingtitute, is of the opinion that a new system like
this should first be put on trial before the general publie, in
order to invite criticism, suggestion and comments. Only when no
reasonable criticism or no suggestion of a better system is fortheoming
should it veceive official sanction. In this His Highness my Minister
concurs. Lam sendirig you a copy of the report in the hope that
you will find it possible to publish it either in full or in part, and
any expression of opinion upon the matter, either made by yourself
or your members, in your journal or divect to this Ministry, will be
very helpful, -
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I am enclosing also a system, which hay been agreed upon
by the Committee appointed by this Ministry to standardize scienti-
fic and technical terms in Siamese. Thig system is, as you may sce
in the issue of April 1st. of « Withayacan ”, now being used for writing
those foreign scientific terms which the Committee decided not to
translate but only to transeribe into Siamese, While this system has
received the official approval of this Ministry, it does not follow that
no further alteration is permissible even if later found desirable,

Yours faithfully,
RATADA,
Assistant Director-General,

© Department of Educational Technique.
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TRANSCRIPTION FROM SIAMESE INTO ROMAN CHARACTERS.

The need has long been felt for some uniform system of
transcription from Siamese Characters into Roman. Many systems
are now in use, some etymological, otherg plonetic, but, on the whole,
none of them has been found satisfactory. The difficulty has been
felt, for instance, in the transeription of place-names on maps. The
Ministry of Public Ingtruction, therefore, invited certain persons who
are interested in the matter, to confer with the officials of the Ministry
in order to ascertain whether some general system could be evolved.

Their report is as follows :—

The Committee thus formed has worked on the following
principles :

1. The system to be agreed upon should be a general consti-
tuting a winimum standard, which may be expanded for particular
purposes,

2. The gystem should be based as far as possible on the
phonetic principle of “one sound one symbol.”

3. The system adopted should be as far as possible in close
harmony with the Siamese national system of ovthography.

4. In selecting the symbols, account should be taken of
available type in printing and typewriting,.and also of curent
practice.

After examining the system of sounds and symbols in the
Siamese language, the committee came to the following conclusions :

1. In a general system, tones need not he represented, but
allowance should be made for the possibility of representing them.

2. The Siamese vowel symbols ave found to represent fairly
consistently the actual sounds in the Siamese language; only a few
vowels are made to represent not a single sound, but one or two va-
riations of the same sound, Such variations, however, may be
neglected in o general system of broad transeription.

It is further found that some symbols traditionally classified
as vowels in the Siamese system need not be considerded as vowels,
viz : 1919 ™), nor need the final ¢ and 1 be considered as
congonants, .
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The Committee finds that there are two cardinal quantities
to the Siamese vowels: short and long.  In the broadest transerip-
tion, they need not be marked but where greater accuracy becomes
necessary, use will be made of the common symbols for length —
and -~

The vowels and vowel combinations as represented by the
Siamese symbols can be arranged as follows i—

(n) Vowels: e [iM]
~ =8

B f

A A

i il

: 9

Nl i}

LB %)

T@ﬁ iﬂ

Nl (k]
, ki Naki]
A &

(b) Vowel combinations: i1BYY La}d
: & &
NakiM Nakil

ang a1
lo T8 111
181 [ilgle!
k]
3

N
ant

(8 H]

&
- Yk dH
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a0y
an
-3
a0 \an
uan
P
1040

3. The Siamese consonants can be phonetically classified as

follows: '

E2
=
)
3
=

3

q

2 9 o

9 A @ 4

y ()

g a n (uwdn)
9 M

g0 m @ n o1 .
w(@znm)mu
U

1l

u )

d

M

7
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n
nod

This classification is the same as that adopted in the Siamese
Gramnmar authorized by the Ministry of Publiec Instruction.
4. The Symbols adopted for the vowels and vowel combina-

tions are as follows:

Quantities: 8 (shorty = 7
a (long) - =

These Symbols for quantity have been adopted because they
conform to classical practice but the Committee sees no objection to
the use of those of the International Phonetic Association whenever
it is found expedient, viz:

Short unmarked

middle . } placed after the vowell thus

long a a- a:
General  Precise
(a) Vowels: - @ (3) B el a i il
a &
il fl i ] i
& A
ﬂ ﬂ u: IV =3
E{, ] u 1 i
\a ( v ) il Yl e 8 ]

e (2) 0 e o & @

Xﬂ(z) ﬂ(“) 1o 0 6 o

(the inherent
vowels)

4
() on en 0 5 9

(b) Vowel - :
combinations: 1B ($ ) (8 \an o o3 &

5“(5> 0y . i A
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A
1an
an

(gtd

B0

ey
a0y
|0y
Y
Y

(Il H

1N
Lan

Lﬁﬁfl

u'a
ua
al
a0
ui

ol

wai
uail
ia
)
€o

jau

w's u'd
u# ui
al al
a0 ao
80 8o
§>0 8o

N. B—u’ for fi o has been adopted because it already exists
in Annamite Quée Ngu' type. It is preferved to the German i,

which has a more closed sound ; the diacritical mark over a vowel

should be avoided, if possible, in order to leave room for accents or

tonal mark,

The symbols adopted for the consonants are as follows:

n

T 1 A A W

k
kh

ng

(3

ch
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o N7 A W od g
T (ﬁw) 2 y
g n n (1) d
yn b
3 0 G'w‘ mon f : o th
1y (@:ﬂm) ATER n
1 b
bl P
0w on ph
d W £
H m
T T

S
=

n W

" od : h

N.B.—(1) ug for gis preferred to the International Phonetie,
because it is more convenient and more commonly known, and it
does not lead to any confusion, the letter not being required in
any other case in Sinmese.

(II) & (Czech) is used for § in contra-distinetion to ¢ in
ch for n o tw where ¢ represents a different sound.

(III) y for @ and 0y (111) 1g preferred to the Internmational
Phonetic j, because it is more conformable to usage in the East.

6. The final letters in Siamese spelling have hitherto cons-
tituted the chief stumbling block in any attempt at a phonetic trans-
cription. The Committee finds that these finals, especially in words
derived from Pali and Sanskrit, ave, as it were, dormant letters
representing latent sounds, which may hecome active when com-
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pounded with another word, eg. uwﬁﬂ" Nywd@.  Besides, these
finals possess a semantic function in that they help the reader to
differentiate between the meanings of words having the same pronun-
ciation. In the case of place-names, however, the meaning is of mno
practical importance : what is iinportant is the sound of the names,
Therefore, in such cases at any rate, a phonetic transeription seems
to be preferable; and as only a general system or minimum standard
of transeription is at present heing attempted, it seems advisable to
adopt the phonetie system. Nov is this inconsistent with the Siamese
traditional orthography, for the consonantal finals are divided into 8
matras or groups, with a basic or standard final for each group, viz:
(1) uunn ok group, with finals 1 @ A @, and standard final n k;

N. B.—(a) The term “final” refers to the final consonants of
each syllable; in the Siamese language even the various syllables of
polysyllabic words are considered separate entities.

(b) The final letters p t k are pronounced without explosion,
and, strictly speaking, according to the International Phonetic system,
should be marked with | , as k| , but, in the hroad transeription,
the mark | can be left out,

- (II) Ny kong group, with final ¢ ng;

(I1I) uanm kot group, with finals @ 0 7 W T A & &
mag g @9, andstandard final a b;

N.B.— & should more properly be m, because the final is
unvoiced ®law : hence t has been adopted.

(Ivy 13Ny kon group, with finals WuuwIaaw and
standard final W n; ,

(M) LNy kop gt'oup,‘ with finals ¥ tf & w n W W and
standard final v p;

N. B.— 1 should more properly be il | because the final is
unvoiced @l4w : hence p has been adopted.

(VI) wsinu  kom group, with final 3 m;

(VID) usuny koi group and (VIIIL) uine? koo,  The
finals, ¢ and 7 had better be represented by vowel symbols, and
have already been dealt With as such,
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The Committee is of opinion that these standard finals can
serve as a basis for a broad or general transeription, while narrower
or more precise transeriptions of finals may be worked out for
semantic or etymological purposes. The Committee is ab present
concerned with a general system or minimum standard, and, for this
purpose, it is in favou; of the phonetic gystem. With the adoption
of the standard finals, phonetic requirements are adequately met,
while at the same time, the transcription also results in a translitera-
tion; not an absolute transliteration but a basic or standard trangli-
teration, which can be expanded for particular purposes. It is felt
that an absolute or etymological transliteration would result in a
transcription from Pali or Sanskrit rather than from Siamese, The
system now proposed may be called Phonetic transcription from
Siamese characters into Roman. It is a compromise between the
purely phonetic and purely etymological transcriptions; it is incon-
sistent with neither; it is conformable to both. It isa practical
system and a minimum standard for general purposes.

SUMMARY

VowEeLs

Ttalian Vowels except that o =sound of aw in English dawn’

¢ =sound of ea in English ‘bear’

o' =sound of eu in French ‘peuple’

W =a sound more open than German i
If found expedient, vowels may he marked long (—) or short (<)

as °

v 1 =8 7 =am % =81 n =io
= A . “

=i N =iu
a A

:u’
4 ' =u 1” =11
S 3 =e | N=eo
Lo I =8 . I N=e0
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S il =0
1 e I 8 =0
& &

L b 1 ¥ =13
A & ,
L B2 I O =ua
g N =us
r[ Vl ==al

I 7 =ao0

l

CONSONANTS

English consonants

i § —oi

Ay =oi

L 8 =01
A .
L HO=ma

& .

Yy =u'ail

g =uai

Except Initial p t and k are unaspirated as in French.

Final p t and k are unexplosive and unaspirated.

ph =p aspirated—not English ph.

th =t aspirated—not English th.

kh =k aspirated.

ch always as in English ¢church’

¢ =hardened form of ch as the ez in Czekoslovak.

ng as in English ¢ singer’ never as in ‘linger’

i

ty .
nog o (upm)

Initial Final
k k
kh k
ng ng
d t
ch t
y -

n
d t
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n g t t
n3nmam th ¢
Wt n n
1 b p
4 p p
l 1 ph P
el £ P
N m m
T r n
a w 1 n

Nl
g
i

Ao & 4 ng 8 t

nod h -

TT - n
Examrris,

Z’U’1 :m Ban

2108 Ampho’

F'QLQ: il Clbﬂ éa,ngwat

Hina Monthon

Lﬁ’ﬁ] 4 ‘ Mu'ang

NI 4 Krungthep

BY 3 Ayuthaya,

fﬁlmﬁl ; Canthaburi

L
UATATSTTNT Y Nakhoy Sithamarat
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A
7147
anT
1
lg’ 9.4
LN ULEINTSEN
Qm@ﬂﬂmn
mu@mw

o
PUBIURA
1% A
PAUNTIHINUD
Lmzrézqm
T
nn

4
NSLAT Y
X
W8N
NTNTIN
NTINTANITANLUTINA
A e a
ATAUNT MM

= A
TINITLA

A

WoNd, I, VN
IUHIATEYNT
DUUTIIANUT
OUULINTT
s 2
OANTZUNA
w P
NALITY[NUN AL
@@mumﬂmﬁm
Tndonnerny «

Rachaburi

Udgn

Menam Cao Phraya
Phukhao Sei Dao

Doi Suthep

Nong Nam Cwt

Huai Sai Nu'a

Ko Samui

Thai

Lao

Kariang

Ngiau

Krasuang Wang
Kraguang Kantangprathet
Si Intharathit
Ramathibodi

Luang, Khun, Mu'n
Thanon Caromn Krung
Thanon Rachadamno'n
Thanon Yaowarat
Wat Phra Keo

Wat Bentamabophit
Dusit Mahaprasat

Phaisan Thaksin
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ad o o

iy ﬁwm

ﬂﬁL’B’]N']"‘ﬂﬂﬂ’]U’lrlﬂﬂ Wl EJMVHN@’I ‘HiJ\‘JﬂWH’]‘H‘H

475, LOOMAE SN

wmigu:  oongy dradd weriu duly Anudsn o
b U 1 1 U 1 1

¢ (hard) A n — i il n

¢ (soft) “f “f “f i il —
ch (hard) A 1 A — N fl

ch (soft) il i o o - —
d A M

£ W 0 W W W W

g (hard) n n i n n

g (soft) A A i at ] —

gh il 1 — — fn —
gl — —_ —_— — WH _—
gn (final) U U ~ . 1y _
h (asp.) H— —¥1  — — — _ —
J q q 8 o — 8l

k A n A — — —

1 n 0 0 o 0 n

1l (AL N o[ N TF TR 0 an 00
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n W oW— —3 Y U U
ii — — — ol —
P i W u 1]
ph W W W — —
q A n A n fl
r T 7 ) T T
9 . 4. f.8. 4.8, <h.g. 6.4,
sc (soft) K| g — 4 il
sch (soft) — — 1 — —
sh i — — — _
88 d1.68.9  — — —_ —
b n " n n n
t (soft) A.. “f “f i i
th n 4 1l — -
v I R W . 0.9
w 0 g n 1 q
wh n. f. — — — —
x Ad.Ad.AT. DTN AMAG. N —
vy o t 8 ] Y 4

z g | il g g
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